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 Групп
 Студентов
 Итого

Продолжительность обучения 
(не включая нерабочие праздничные дни и 
каникулы)

более 39 нед.

22 30
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Всего Сем. 5 Сем. 6 Всего
Итого

Курс 4
Сем. 7 Сем. 8 Всего

Курс 3

Сводные данные
Курс 1 Курс 2

37

6

18 17

3 3

Сем. 1 Сем. 2 Всего Сем. 3 Сем. 4

2

Д

Производственная практика

Г

Пд

Подготовка к процедуре защиты и защита 
выпускной квалификационной работы

Подготовка к сдаче и сдача гос. экзамена

Каникулы

Преддипломная практика

1

Э
У
П

19Теоретическое обучение 18

Экзаменационные сессии 3 3

Учебная практика



Считать в 
плане

Индекс Наименование
Экза 
мен

Зачет
Зачет с 

оц.
КР

Экспер 
тное

Факт
Часов в 

з.е.
Экспер 

тное
По плану

Конт. 
раб.

СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

210 210 7900 7900 3424 3360 1116 30 1138 76 450 453 159 30 1134 52 396 531 155 30 1152 94 462 441 155 27 1048 62 422 409
129 129 4644 4644 1972 1933 739 22 792 56 298 318 120 22 792 42 258 391 101 19 684 54 276 238 116 21 756 54 260 322

+ Б1.О.01 Философия 2 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

+ Б1.О.02 История 4 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33

+ Б1.О.03 Русский язык и культура речи 3 2 6 6 36 216 216 96 89 31 2 72 2 32 38 2 72 2 32 34 4 2 72 2 26 17 27

+ Б1.О.04 Иностранный язык 3 2 6 6 36 216 216 96 89 31 2 72 32 40 2 72 32 36 4 2 72 32 13 27

+ Б1.О.05 Экономическая теория 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40

+ Б1.О.06 Информационные технологии 3 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 4 24 40 4

+ Б1.О.07 Психология 3 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33 27

+ Б1.О.08 Педагогика 4 3 3 36 108 108 48 33 27 3 108 16 32 33

+ Б1.О.09 Безопасность жизнедеятельности 1 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40 4

+ Б1.О.10 Физическая культура 2 2 2 36 72 72 24 44 4 1 36 2 10 24 1 36 12 20 4

+ Б1.О.11 Методика преподавания иностранных языков 5 2 2 36 72 72 34 11 27

+ Б1.О.12 История зарубежной литературы 2467 10 10 36 360 360 192 60 108 2 72 14 18 13 27 1 36 14 18 4 2 72 14 18 13

+ Б1.О.13 Теория перевода 1 2 2 36 72 72 30 6 36 2 72 10 20 6 36

+ Б1.О.14 Лингвострановедение (английский язык) 6 4 4 36 144 144 60 57 27

+ Б1.О.15 Лингвострановедение (китайский / арабский / турецкий) 6 4 4 36 144 144 60 57 27

+ Б1.О.16 Лингвистическая теория 2 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.О.17 История английского языка 7 1 1 36 36 36 24 8 4

+ Б1.О.18 Основы межкультурной коммуникации 7 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.О.19 Практическая грамматика английского языка 4 2 11 11 36 396 396 194 171 31 3 108 54 54 3 108 38 66 4 2 72 54 18 3 108 48 33

+ Б1.О.20 Практика устной и письменной речи 2578 134 5 43 43 36 1548 1548 620 804 124 4 144 80 60 4 7 252 80 145 27 4 144 70 70 4 5 180 80 96

+ Б1.О.21 Практическая фонетика английского языка 5 4 5 5 36 180 180 60 89 31 3 108 30 74

+ Б1.О.22 Современная литература 8 2 2 36 72 72 36 32 4

+ Б1.О.23 Теоретическая фонетика английского языка 1 2 2 36 72 72 22 14 36 2 72 10 12 14 36

+ Б1.О.24 Теоретическая грамматика английского языка 1 3 3 36 108 108 38 34 36 3 108 14 24 34 36

+ Б1.О.25 Лексикология английского языка 3 3 3 36 108 108 38 43 27 3 108 18 20 43 27

+ Б1.О.26 Введение в спецфилологию 1 1 1 36 36 36 24 8 4 1 36 10 14 8 4

81 81 3256 3256 1452 1427 377 8 346 20 152 135 39 8 342 10 138 140 54 11 468 40 186 203 39 6 292 8 162 87

+ Б1.В.01 Введение в языкознание 1 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.В.02 Основы филологии 1 2 2 36 72 72 24 44 4 2 72 10 14 44 4

+ Б1.В.03 Латинский язык 3 2 2 36 72 72 32 36 4 2 72 16 16 36 4

+ Б1.В.04 Теория коммуникации 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.05 Введение в литературоведение 2 2 2 36 72 72 24 21 27 2 72 10 14 21 27

+ Б1.В.06 Охрана труда 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.07 Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

+ Б1.В.08.01.01 Гимнастика 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

- Б1.В.08.01.02 Спортивные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

- Б1.В.08.01.03 Подвижные игры 1 112 112 108 4 58 54 4 54 54

+ Б1.В.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

4 148 148 144 4 72 72 76 72

+ Б1.В.08.02.01 Гимнастика 4 148 148 144 4 72 72 76 72

- Б1.В.08.02.02 Спортивные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72

- Б1.В.08.02.03 Подвижные игры 4 148 148 144 4 72 72 76 72

+ Б1.В.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 
спорту

6 80 80 76 4

+ Б1.В.08.03.01 Гимнастика 6 80 80 76 4

- Б1.В.08.03.02 Спортивные игры 6 80 80 76 4

- Б1.В.08.03.03 Подвижные игры 6 80 80 76 4

+ Б1.В.09 Теория и практика перевода английского языка 3 3 3 36 108 108 36 45 27 3 108 12 24 45 27

+ Б1.В.10 Второй иностранный язык (китайский / арабский / 
турецкий)

12468 357 37 37 36 1332 1332 550 635 147 4 144 70 47 27 6 216 70 119 27 4 144 60 80 4 4 144 70 47

+ Б1.В.11 Теория и практика перевода второго иностранного языка 
(китайский / арабский / турецкий)

3 2 2 36 72 72 26 42 4 2 72 12 14 42 4

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40

+ Б1.В.ДВ.01.01 Культурология 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40

- Б1.В.ДВ.01.02 Религиоведение 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 72 8 20 40

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.02.01 Политология 6 2 2 36 72 72 28 40 4

- Б1.В.ДВ.02.02 Правоведение 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 6 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.03.01 Речевой этикет делового общения 6 2 2 36 72 72 28 40 4

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Курс 2Курс 1

Семестр 1

Блок 1.Дисциплины (модули) 
Обязательная часть 

Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4
- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов



- Б1.В.ДВ.03.02 Социолингвистика 6 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 7 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.04.01 Переводческий дискурс 7 2 2 36 72 72 28 40 4

- Б1.В.ДВ.04.02 Лингвокультурология 7 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 5 2 2 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.05.01 История и культура Донбасса 5 2 2 36 72 72 28 40 4

- Б1.В.ДВ.05.02 История родного края 5 2 2 36 72 72 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) 5 2 2 72 72 28 44

+ Б1.В.ДВ.06.01 Риторика 5 2 2 36 72 72 28 44

- Б1.В.ДВ.06.02 Педагогическая риторика 5 2 2 36 72 72 28 44

+ Б1.В.ДВ.07 Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) 5 2 2 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.07.01 Литература Англии и США 5 2 2 36 72 72 24 21 27

- Б1.В.ДВ.07.02 Коммуникативная грамматика 5 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.08 Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) 7 2 2 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.08.01 Методы лингвистического анализа 7 2 2 36 72 72 24 44 4

- Б1.В.ДВ.08.02 Филологический анализ текста 7 2 2 36 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.09 Дисциплины (модули) по выбору 10 (ДВ.10) 7 2 2 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.09.01 Последовательный перевод в контексте деловой речи 7 2 2 36 72 72 24 21 27

- Б1.В.ДВ.09.02 Основы научно-технического перевода 7 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.10 Дисциплины (модули) по выбору 11 (ДВ.11) 5 2 2 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.10.01 Основы художественного перевода 5 2 2 36 72 72 24 44 4

- Б1.В.ДВ.10.02 Художественный перевод и редактирование 5 2 2 36 72 72 24 44 4

+ Б1.В.ДВ.11 Дисциплины (модули) по выбору 12 (ДВ.12) 6 2 2 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.11.01 Английский язык в его национальных вариантах 6 2 2 36 72 72 24 21 27

- Б1.В.ДВ.11.02 Терминоведение 6 2 2 36 72 72 24 21 27

+ Б1.В.ДВ.12 Дисциплины (модули) по выбору 13 (ДВ.13) 8 3 3 108 108 36 45 27

+ Б1.В.ДВ.12.01 Стилистика английского языка 8 3 3 36 108 108 36 45 27

- Б1.В.ДВ.12.02 Сравнительная стилистика иностранного и русского языка 8 3 3 36 108 108 36 45 27

21 21 756 756 16 707.5 32.5 3 108 2 102
15 15 540 540 14 497.5 28.5 3 108 2 102

+ Б2.О.01(У) Переводческая практика (получение первичных навыков 
перевода)

4 3 3 36 108 108 2 102 4 3 108 2 102

+ Б2.О.02(П) Переводческая практика 56 3 3 36 108 108 4 96 8

+ Б2.О.03(У) Педагогическая практика (получение первичных навыков 
педагогической деятельности)

6 3 3 36 108 108 2 102 4

+ Б2.О.04(П) Научно-исследовательская работа 67 3 3 36 108 108 4 96 8

+ Б2.О.05(П) Педагогическая практика 7 3 3 36 108 108 2 101.5 4.5

6 6 216 216 2 210 4
+ Б2.В.01(Пд) Преддипломная практика 8 6 6 36 216 216 2 210 4

9 9 324 324 4 320
9 9 324 324 4 320

+ Б3.О.01 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена 8 3 3 36 108 108 2 106

+ Б3.О.02 Выполнение и защита выпускной квалификационной 
работы

8 6 6 36 216 216 2 214

6 6 6 6 6
6 6 6 6 6

+ ФТД.В.01 Библиография 6 6 6 6 6

Обязательная часть 
Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 
Обязательная часть 

ФТД.Факультативные дисциплины 
Часть, формируемая участниками образовательных отношений 



Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

з.е. Итого Лек Лаб Пр СР
Конт 
роль

Код Наименование Компетенции

155 28.5 1066 102 360 480 124 24 904 98 332 315 159 25.5 918 68 238 488 124 15 540 34 178 243 85
120 15.5 558 66 182 225 85 9 324 34 126 83 81 12.5 450 34 126 205 85 8 288 18 88 151 31

45 Кафедра философии УК-1; УК-5

27 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-4; ОПК-4; ПК-1

71 Кафедра английской и восточной филологии УК-4; ОПК-1

4 13 Кафедра экономики УК-1; УК-10

4 Кафедра информационных образовательных 
технологий и систем

УК-1; ОПК-6; ОПК-7

83 Кафедра психологии УК-3; УК-5

27 9 Кафедра педагогики ПК-5; ПК-6

16 Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

УК-1; УК-8; УК-11

33 Кафедра физического воспитания УК-7

2 72 16 18 11 27 77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-2

27 1 36 14 18 4 2 72 14 18 13 27 2 72 14 18 13 27 72 Кафедра русской и мировой литературы ОПК-3; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-4; ПК-10

2 72 18 18 36 2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ОПК-1; ПК-1

2 72 18 18 36 2 72 10 14 21 27 71 Кафедра английской и восточной филологии УК-5; ОПК-1; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ПК-1

1 36 10 14 8 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ОПК-2

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-3; ОПК-5

27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

4 6.5 234 80 123 31 3 108 80 28 7.5 270 80 163 27 6 216 70 119 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2

4 2 72 30 15 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

2 72 18 18 32 4 72 Кафедра русской и мировой литературы ОПК-3; ОПК-4

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-5; ПК-1

77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ОПК-1; ПК-1; ПК-2

77 Кафедра теории и практики перевода ОПК-1; ПК-7

35 13 508 36 178 255 39 15 580 64 206 232 78 13 468 34 112 283 39 7 252 16 90 92 54

75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; ПК-1

75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; ПК-1; ПК-7

75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; ПК-1

2 72 12 16 40 4 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; УК-3; ПК-1; ПК-4

72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1; ПК-3

2 72 10 18 40 4 16 Кафедра безопасности жизнедеятельности и 
охраны труда

УК-8; УК-11

2 72 8 20 40 4 44 Кафедра социологии и орагинизации работы с 
молодежью

УК-2; УК-3; УК-6

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

33 Кафедра физического воспитания УК-7

4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

40 40 40 36 4 33 Кафедра физического воспитания УК-7

77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

27 5 180 70 106 4 3 108 70 11 27 7 252 70 178 4 4 144 70 47 27 71 Кафедра английской и восточной филологии УК-1; ПК-1

71 Кафедра английской и восточной филологии ПК-2; ПК-10

4 21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5; УК-6

4 21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5; УК-6

4 21 Кафедра культурологии и музыкознания УК-5

2 72 10 18 40 4 43 Кафедра политических наук и регионалистики УК-2; УК-11

2 72 10 18 40 4 43 Кафедра политических наук и регионалистики УК-2; УК-11

2 72 10 18 40 4 43 Кафедра политических наук и регионалистики УК-2; УК-11

2 72 14 14 40 4 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; УК-5; ПК-1

2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; УК-5; ПК-1

-
Курс 4

Закрепленная кафедра
Семестр 8Семестр 7Семестр 6

 Курс 3

Семестр 5 



2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; УК-5; ПК-1

2 72 14 14 40 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ПК-10

2 72 14 14 40 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-1; ПК-10

2 72 14 14 40 4 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

УК-1; ПК-10

2 72 8 20 40 4 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

2 72 8 20 40 4 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

2 72 8 20 40 4 42 Кафедра истории Отечества УК-1; УК-5

2 72 8 20 44 75 Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

2 72 8 20 44 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

2 72 8 20 44 75
Кафедра русского языкознания и 
коммуникативных технологий

ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

2 72 10 14 21 27 72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1

2 72 10 14 21 27 72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1

2 72 10 14 21 27 72 Кафедра русской и мировой литературы УК-1; ПК-1

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-9; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-9; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-9; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 44 4 77 Кафедра теории и практики перевода ПК-2; ПК-10

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

2 72 10 14 21 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

3 108 16 20 45 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

3 108 16 20 45 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

3 108 16 20 45 27 77 Кафедра теории и практики перевода УК-5; ПК-1

4 1.5 54 2 48 4 6 216 6 198 12 4.5 162 4 149.5 8.5 6 216 2 210 4
4 1.5 54 2 48 4 6 216 6 198 12 4.5 162 4 149.5 8.5

4 77, 71 Кафедра теории и практики перевода, кафедра 
английской и восточной филологии

УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

1.5 54 2 48 4 1.5 54 2 48 4 77, 71 Кафедра теории и практики перевода, кафедра 
английской и восточной филологии

УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

3 108 2 102 4 77, 9, 83, 71
Кафедра теории и практики перевода, кафедра 
педагогики, кафедра психологии, кафедра 
английской и восточной филологии

УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

1.5 54 2 48 4 1.5 54 2 48 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

3 108 2 101.5 4.5 77, 9, 83, 71
Кафедра теории и практики перевода, кафедра 
педагогики, кафедра психологии, кафедра 
английской и восточной филологии

УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

6 216 2 210 4
6 216 2 210 4 77 Кафедра теории и практики перевода УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

9 324 4 320
9 324 4 320

3 108 2 106 77, 9, 71, 72

Кафедра теории и практики перевода, кафедра 
педагогики, кафедра английской и восточной 
филологии, кафедра русской и мировой 
литературы

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-
3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; 
ПК-10

6 216 2 214 77 Кафедра теории и практики перевода
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-
3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; 
ПК-10

УК-1



Наименование Формируемые компетенции

Дисциплины (модули) УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; 
ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Обязательная часть УК-1; УК-3; УК-4; УК-5; УК-7; УК-8; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-5; ПК-6; ПК-7; 
ПК-10

Философия УК-1; УК-5

История УК-1; УК-5

Русский язык и культура речи УК-4; ОПК-4; ПК-1

Иностранный язык УК-4; ОПК-1

Экономическая теория УК-1; УК-10

Информационные технологии УК-1; ОПК-6; ОПК-7

Психология УК-3; УК-5

Педагогика ПК-5; ПК-6

Безопасность жизнедеятельности УК-1; УК-8; УК-11

Физическая культура УК-7

Методика преподавания иностранных языков ОПК-2

История зарубежной литературы ОПК-3; ПК-1

Теория перевода ОПК-4; ПК-10

Лингвострановедение (английский язык) УК-5; ОПК-1; ПК-1

Лингвострановедение (китайский / арабский / турецкий) УК-5; ОПК-1; ПК-1

Лингвистическая теория УК-1; ПК-1

История английского языка УК-5; ОПК-2

Основы межкультурной коммуникации УК-3; ОПК-5

Практическая грамматика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Практика устной и письменной речи УК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-2

Практическая фонетика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Современная литература ОПК-3; ОПК-4

Теоретическая фонетика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Теоретическая грамматика английского языка УК-1; ОПК-5; ПК-1

Лексикология английского языка УК-1; ОПК-1; ПК-1; ПК-2

Введение в спецфилологию ОПК-1; ПК-7

Часть, формируемая участниками образовательных отношений УК-1; УК-2; УК-3; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-11; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Введение в языкознание УК-1; ПК-1

Основы филологии УК-1; ПК-1; ПК-7

Латинский язык УК-1; ПК-1

Теория коммуникации УК-1; УК-3; ПК-1; ПК-4

Введение в литературоведение УК-1; ПК-1; ПК-3

Охрана труда УК-8; УК-11

Подготовка студенческой молодежи к трудоустройству УК-2; УК-3; УК-6

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.В.08.01.01 Гимнастика УК-7

Б1.В.08.01.02 Спортивные игры УК-7

Б1.В.08.01.03 Подвижные игры УК-7

Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.В.08.02.01 Гимнастика УК-7

Б1.В.08.02.02 Спортивные игры УК-7

Б1.В.08.02.03 Подвижные игры УК-7

Б1.О.04

Б1.О.05

Б1.О.06

Б1.О.17

Б1.О.18

Б1.О.19

Индекс

Б1

Б1.О

Б1.О.01

Б1.О.02

Б1.О.03

Б1.В.03

Б1.В

Б1.В.01

Б1.В.02

Б1.В.04

Б1.В.05

Б1.В.06

Б1.О.20

Б1.О.21

Б1.О.22

Б1.О.23

Б1.О.24

Б1.О.25

Б1.О.26

Б1.О.09

Б1.О.10

Б1.О.11

Б1.О.12

Б1.О.13

Б1.О.14

Б1.О.15

Б1.О.16

Б1.О.07

Б1.О.08

Б1.В.08

Б1.В.07

Б1.В.08



Элективные дисциплины по физической культуре и спорту УК-7

Б1.В.08.03.01 Гимнастика УК-7

Б1.В.08.03.02 Спортивные игры УК-7

Б1.В.08.03.03 Подвижные игры УК-7

Теория и практика перевода английского языка ПК-2; ПК-10

Второй иностранный язык (китайский / арабский / турецкий) УК-1; ПК-1

Теория и практика перевода второго иностранного языка 
(китайский / арабский / турецкий) ПК-2; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) УК-5; УК-6

Культурология УК-5; УК-6

Религиоведение УК-5

Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) УК-2; УК-11

Политология УК-2; УК-11

Правоведение УК-2; УК-11

Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) УК-1; УК-5; ПК-1

Речевой этикет делового общения УК-1; УК-5; ПК-1

Социолингвистика УК-1; УК-5; ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) УК-1; ПК-10

Переводческий дискурс УК-1; ПК-10

Лингвокультурология УК-1; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) УК-1; УК-5

История и культура Донбасса УК-1; УК-5

История родного края УК-1; УК-5

Дисциплины (модули) по выбору 6 (ДВ.6) ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

Риторика ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

Педагогическая риторика ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-8

Дисциплины (модули) по выбору 8 (ДВ.8) УК-1; ПК-1

Литература Англии и США УК-1; ПК-1

Коммуникативная грамматика УК-1; ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 9 (ДВ.9) ПК-9; ПК-10

Методы лингвистического анализа ПК-9; ПК-10

Филологический анализ текста ПК-9; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 10 (ДВ.10) ПК-2; ПК-10

Последовательный перевод в контексте деловой речи ПК-2; ПК-10

Основы научно-технического перевода ПК-2; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 11 (ДВ.11) ПК-2; ПК-10

Основы художественного перевода ПК-2; ПК-10

Художественный перевод и редактирование ПК-2; ПК-10

Дисциплины (модули) по выбору 12 (ДВ.12) УК-5; ПК-1

Английский язык в его национальных вариантах УК-5; ПК-1

Терминоведение УК-5; ПК-1

Дисциплины (модули) по выбору 13 (ДВ.13) УК-5; ПК-1

Стилистика английского языка УК-5; ПК-1

Сравнительная стилистика иностранного и русского языка УК-5; ПК-1

Практика УК-2; УК-3; УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Обязательная часть УК-2; УК-3; УК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10
Переводческая практика (получение первичных навыков 
перевода) УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Б1.В.ДВ.11.02

Б1.В.ДВ.12

Б1.В.ДВ.12.01

Б1.В.ДВ.12.02

Б2

Б2.О

Б2.О.01(У)

Б1.В.08

Б1.В.09

Б1.В.10

Б1.В.11

Б1.В.ДВ.01

Б1.В.ДВ.01.01

Б1.В.ДВ.01.02

Б1.В.ДВ.02

Б1.В.ДВ.02.01

Б1.В.ДВ.02.02

Б1.В.ДВ.03

Б1.В.ДВ.03.01

Б1.В.ДВ.03.02

Б1.В.ДВ.04

Б1.В.ДВ.04.01

Б1.В.ДВ.04.02

Б1.В.ДВ.05

Б1.В.ДВ.05.01

Б1.В.ДВ.05.02

Б1.В.ДВ.06

Б1.В.ДВ.06.01

Б1.В.ДВ.06.02

Б1.В.ДВ.07

Б1.В.ДВ.07.01

Б1.В.ДВ.07.02

Б1.В.ДВ.08

Б1.В.ДВ.08.01

Б1.В.ДВ.08.02

Б1.В.ДВ.09

Б1.В.ДВ.09.01

Б1.В.ДВ.09.02

Б1.В.ДВ.10

Б1.В.ДВ.10.01

Б1.В.ДВ.10.02

Б1.В.ДВ.11

Б1.В.ДВ.11.01



Переводческая практика УК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10
Педагогическая практика (получение первичных навыков 
педагогической деятельности) УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

Научно-исследовательская работа УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Педагогическая практика УК-2; УК-3; ПК-5; ПК-6; ПК-7

Часть, формируемая участниками образовательных отношений УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Преддипломная практика УК-2; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Государственная итоговая аттестация УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; 
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Обязательная часть УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; 
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; 
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Выполнение и защита выпускной квалификационной работы УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; 
ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6; ПК-7; ПК-8; ПК-9; ПК-10

Факультативные дисциплины УК-1

Часть, формируемая участниками образовательных отношений УК-1

Библиография УК-1

Б3.О

Б3.О.01

ФТД.В

ФТД.В.01

Б2.В

Б2.О.02(П)

Б2.О.03(У)

Б2.О.04(П)

ФТД

Б3.О.02

Б2.О.05(П)

Б2.В.01(Пд)

Б3
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